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 Aliya: Kohen-Jessed-Abraham  

 
capítulo: 8 

ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל   .1 ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
1.  YHVH habló a Moisés diciendo: 

ל   .2 ר֙ אֶֽ בֵּ תְךָ֙ -דַּ הַעֲלֹֽ יו בְּ מַרְתָּ֖ אֵלָ֑ ן וְאָֽ ת אֶל - אֶתאַהֲרֹ֔ רֹ֔ י  -הַנֵּ נֵ֣ מוּל֙ פְּ
רֽוֹת:   בְעַ֥ת הַנֵּ ה יָאִי֖רוּ שִׁ נוֹרָ֔  הַמְּ

2.  "Habla a Aarón y dile: 'Cuando enciendas las lámparas, las siete 
lámparas deberán alumbrar hacia la parte delantera del candelabro.'" 

ן אֶל   .3 הֲרֹ֔ ן֙ אַֽ עַשׂ כֵּ ֤ ֥ה יְהוָֹ֖ה  מוּל֙ -וַיַּ ֛ר צִוָּ אֲשֶׁ ֽ רתֶֹי֑הָ כַּ ה נֵֽ עֱלָ֖ ה הֶֽ נוֹרָ֔ י הַמְּ נֵ֣  פְּ
הֽ:  -אֶת   משֶֹׁ

3.  Aarón lo hizo así. Encendió las lámparas hacia la parte delantera del 
candelabro, como YHVH había mandado a Moisés. 

֣ה זָהָ֔   .4 נרָֹה֙ מִקְשָׁ ה֤ הַמְּ עֲשֵׂ ה מַֽ ה֣ הִו֑א  -יְרֵכָהּ֥ עַד - ב עַדוְזֶ֨ הּ מִקְשָׁ רְחָ֖ פִּ
ה יְהוָֹה֙ אֶת  ר הֶרְאָ֤ ה אֲשֶׁ֨ רְאֶ֗ מַּ ה֖ אֶת- כַּ ן֥ עָשָׂ ה כֵּ ה: (פ)  - משֶֹׁ֔ נרָֹֽ  הַמְּ

4.  Ésta era la hechura del candelabro: Era de oro modelado a martillo; 
desde su base hasta sus flores estaba modelado a martillo. Conforme al 
modelo que YHVH había mostrado a Moisés, así hizo el candelabro. 

ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל   .5 ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
5.  YHVH habló a Moisés diciendo: 

ח אֶת   .6 הַרְתָּ֖ אתֹםָֽ:  - קַ֚ רָאֵל֑ וְטִֽ י יִשְׂ נֵ֣ וֹךְ בְּ ם מִתּ֖  הַלְוִיִּ֔
6.  "Toma a los levitas de entre los hijos de Israel y purifícalos. 

ה   .7 עַר֙ עַל- וְכֹֽ ירוּ תַ֨ עֱבִ֤ את וְהֶֽ ֑ י חַטָּ ֥ה עֲלֵיהֶם֖ מֵ֣ ם הַזֵּ הֲרָ֔ ה֤ לָהֶם֙ לְטַֽ - תַעֲשֶׂ
רוּ:  -לכָּ  הָֽ ס֥וּ בִגְדֵיהֶם֖ וְהִטֶּ ם וְכִבְּ רָ֔ שָׂ  בְּ

7.  Así harás con ellos para purificarlos: Rocía sobre ellos el agua para la 
purificación; luego haz que pasen la navaja sobre todo su cuerpo y que 
laven sus vestiduras. Así serán purificados. 

ן   .8 ר בֶּ ֣ קְחוּ֙ פַּ מֶן וּפַר -וְלָֽ ָ֑ ה בַשּׁ לוּלָ֣ לֶת בְּ נְחָת֔וֹ סֹ֖ ר וּמִ֨ קָ֔ י -בָּ נִ֥ ר  -בֶן שֵׁ קָ֖ בָּ
את:   ח לְחַטָּֽ ֥ קַּ  תִּ

8.  "Después tomarán un novillo con su ofrenda de harina fina amasada con 
aceite. Luego tomarás otro novillo, para el sacrificio por el pecado. 

֙ אֶת   .9 קְהַלְתָּ֔ אֶֽ -וְהִקְרַבְתָּ ד וְהִ֨ הֶל מוֹעֵ֑ י אֹ֥ ם לִפְנֵ֖ ל- תהַלְוִיִּ֔ י  - כָּ נֵ֥ ת בְּ עֲדַ֖
ל:   רָאֵֽ  יִשְׂ

9.  Harás que los levitas se acerquen delante del tabernáculo de reunión y 
reunirás a toda la asamblea de los hijos de Israel. 
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י -וְהִקְרַבְתָּ֥ אֶת   .10 מְכ֧וּ בְנֵֽ י יְהוָֹ֑ה וְסָֽ ם לִפְנֵ֣ ֖ ל אֶת-הַלְוִיִּ רָאֵ֛ - דֵיהֶם֖ עַליְ -יִשְׂ
ם:  הַ  ֽ  לְוִיִּ

10.  Después que hayas hecho que se acerquen los levitas delante de YHVH, 
los hijos de Israel pondrán sus manos sobre los levitas. 

ן אֶת   .11 הֲרֹ֨ רָאֵ֑ - וְהֵנִיף֩ אַֽ י יִשְׂ נֵ֣ ה מֵאֵת֖ בְּ י יְהוָֹ֔ נוּפָה֙ לִפְנֵ֣ ם תְּ ֤ ל וְהָי֕וּ  הַלְוִיִּ
ד אֶת עֲבֹ֖ ה:  -לַֽ ת יְהוָֹֽ  עֲבדַֹ֥

11.  Luego Aarón presentará a los levitas delante de YHVH, como ofrenda 
mecida de los hijos de Israel, y ellos estarán listos para realizar el servicio 
de YHVH. 

ם֙ יִסְמְכ֣וּ אֶת  .12 ם-וְהַלְוִיִּ ה֠ אֶת  יְדֵיהֶ֔ עֲשֵׂ ים וַֽ֠ רִ֑ אשׁ הַפָּ ל רֹ֣ ד  -עַ֖ אֶחָ֨ הָֽ
את וְאֶת  ר עַל-חַטָּ֜ ֖ ה לְכַפֵּ יהוָֹ֔ ד עלָֹה֙ לַֽ אֶחָ֤ ם:  -הָֽ ֽ  הַלְוִיִּ

12.  "Después los levitas pondrán sus manos sobre las cabezas de los 
novillos; y tú ofrecerás el uno como sacrificio por el pecado, y el otro en 
holocausto a YHVH, para hacer expiación por los levitas. 

֙ אֶת   .13 עֲמַדְתָּ ה  - וְהַֽ נוּפָ֖ נַפְתָּ֥ אתֹםָ֛ תְּ יו וְהֵֽ י בָנָ֑ ן וְלִפְנֵ֣ הֲרֹ֖ י אַֽ ם לִפְנֵ֥ הַלְוִיִּ֔
ה:   יהוָֹֽ  לַֽ

13.  Harás que los levitas estén de pie delante de Aarón y de sus hijos, y los 
presentarás como ofrenda mecida a YHVH. 

֙ אֶת  .14 לְתָּ ם:  - וְהִבְדַּ ֽ י הַלְוִיִּ רָאֵל֑ וְהָי֥וּ לִ֖ י יִשְׂ נֵ֣ וֹךְ בְּ ם מִתּ֖  הַלְוִיִּ֔
14.  Así separarás a los levitas de entre los hijos de Israel, y los levitas serán 
míos. 

 

 Aliya: Levi-Gevurah-Isaac  
 

חֲרֵי    .15 ד אֶת -וְאַֽ עֲבֹ֖ ם לַֽ אוּ הַלְוִיִּ֔ נַפְתָּ֥  - כֵן֙ יָבֹ֣ ם וְהֵֽ הַרְתָּ֣ אתָֹ֔ ד וְטִֽ הֶל מוֹעֵ֑ אֹ֣
ה:   נוּפָֽ  אתֹםָ֖ תְּ

15.  Después de eso, cuando los hayas purificado y los hayas presentado 
como ofrenda mecida, los levitas entrarán a servir en el tabernáculo de 
reunión. 

ל  .16 ת כָּ טְרַ֨ חַת֩ פִּ ֩ רָאֵל֑ תַּ י יִשְׂ נֵ֣ וֹךְ בְּ י מִתּ֖ ה֙ לִ֔ מָּ ים הֵ֨ ים נְתֻנִ֥ י֩ נְתֻנִ֨ חֶם  -כִּ רֶ֜
י:   י אתֹםָ֖ לִֽ חְתִּ ל לָקַ֥ רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ כ֥וֹר כּלֹ֙ מִבְּ  בְּ

16.  Porque los levitas están enteramente entregados a mí de entre los hijos 
de Israel. Yo los he tomado para mí en lugar de todo primogénito que abre 
la matriz de entre los hijos de Israel. 

י כָל  .17 י לִ֤ ֣ י֗וֹם הַכֹּ - כִּ הֵמָ֑ה בְּ ם וּבַבְּ אָדָ֖ ֽ ל בָּ רָאֵ֔ י יִשְׂ בְנֵ֣ כוֹר֙ בִּ - תִ֤י כָלבְּ
י:  בְּ  י אתֹםָ֖ לִֽ תִּ שְׁ ֥ יִם הִקְדַּ רֶץ מִצְרַ֔ אֶ֣  כוֹר֙ בְּ
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17.  Porque mío es todo primogénito de los hijos de Israel, tanto de los 
hombres como de los animales. El día en que yo hice morir a todos los 
primogénitos en la tierra de Egipto, los consagré para mí. 

ח אֶת   .18 ֖ אֶקַּ ל -וָֽ ם תַּחַ֥ת כָּ ֑ ל:  -הַלְוִיִּ רָאֵֽ י יִשְׂ בְנֵ֥ כ֖וֹר בִּ  בְּ
18.  Yo he tomado a los levitas en lugar de todos los primogénitos de los 
hijos de Israel. 

ה אֶת  .19 נָ֨ אֶתְּ יו- וָֽ ן וּלְבָנָ֗ הֲרֹ֣ ים | לְאַֽ ם נְתֻנִ֣ ד    הַלְוִיִּ֜ עֲבֹ֞ רָאֵל֒ לַֽ י יִשְׂ נֵ֣ מִתּוֹךְ֘ בְּ
י-אֶת  נֵֽ ת בְּ ר עַל- עֲבדַֹ֤ ֖ ד וּלְכַפֵּ הֶל מוֹעֵ֔ אֹ֣ רָאֵל֙ בְּ ה  - יִשְׂ הְיֶ֜ ֽ א יִ רָאֵל֑ וְלֹ֨ י יִשְׂ נֵ֣ בְּ

י  נֵֽ ת בְּ שֶׁ גֶ֥ גֶף בְּ רָאֵל֙ נֶ֔ י יִשְׂ בְנֵ֤ רָאֵל֖ אֶל -בִּ דֶשׁ:  -יִשְׂ  הַקֹּֽ
19.  También he dado los levitas, como un donativo para Aarón y para sus 
hijos de entre los hijos de Israel, a fin de que realicen el servicio por los 
hijos de Israel en el tabernáculo de reunión y hagan expiación por los hijos 
de Israel. Así no habrá mortandad entre los hijos de Israel, al acercarse los 
hijos de Israel al santuario." 

ן וְכָל  .20 הֲרֹ֛ ה֧ וְאַֽ עַשׂ משֶֹׁ י - וַיַּ֨ נֵֽ ת בְּ ר-עֲדַ֥ ל אֲשֶׁ כֹ֠ ם כְּ֠ ֑ רָאֵל֖ לַלְוִיִּ ה  -יִשְׂ ֨ צִוָּ
ה אֶת  ן-יְהוָֹ֤ ם כֵּ ה֙ לַלְוִיִּ֔ ל:  -משֶֹׁ רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥ וּ לָהֶם֖ בְּ  עָשׂ֥

20.  Moisés, Aarón y toda la congregación de los hijos de Israel hicieron con 
los levitas conforme a todo lo que YHVH había mandado a Moisés acerca de 
los levitas. Así hicieron con ellos los hijos de Israel. 

נֶף אַֽ   .21 ם וַיָּ֨ גְדֵיהֶ֔ סוּ֙ בִּ יְכַבְּ ם וַֽ א֣וּ הַלְוִיִּ֗ תְחַטְּ ֽ י יְהוָֹ֑ה  וַיִּ ה לִפְנֵ֣ נוּפָ֖ ן אתֹםָ֛ תְּ הֲרֹ֥
ם:   הֲרָֽ ן לְטַֽ הֲרֹ֖ ם אַֽ ר עֲלֵיהֶ֛ ֧  וַיְכַפֵּ

21.  Los levitas se purificaron de pecado y lavaron sus vestiduras. Luego 
Aarón los presentó como ofrenda mecida delante de YHVH, y Aarón hizo 
expiación por ellos para purificarlos. 

חֲרֵי  .22 ד אֶת- וְאַֽ עֲבֹ֤ ם לַֽ אוּ הַלְוִיִּ֗ ֣ ן בָּ ן  - כֵ֞ הֲרֹ֖ י אַֽ ד לִפְנֵ֥ הֶל מוֹעֵ֔ אֹ֣ דָתָם֙ בְּ עֲבֹֽ
ה אֶת  ה יְהוָֹ֤ ֨ ר֩ צִוָּ אֲשֶׁ ֽ יו כַּ י בָנָ֑ ה֙ עַל-וְלִפְנֵ֣ ם: (פ)  -משֶֹׁ וּ לָהֶֽ ן֖ עָשׂ֥ ם כֵּ  הַלְוִיִּ֔

22.  Después de esto, entraron los levitas para servir en el tabernáculo de 
reunión delante de Aarón y de sus hijos. Conforme a lo que YHVH había 
mandado a Moisés acerca de los levitas, así hicieron con ellos. 

ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל   .23 ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
23.  Entonces YHVH habló a Moisés diciendo: 

א    .24 א צָבָ֔ עְלָה יָבוֹא֙ לִצְבֹ֣ נָה֙ וָמַ֔ ים שָׁ רִ֤ שׁ וְעֶשְׂ ן֩ חָמֵ֨ ם מִבֶּ ֑ ר֣ לַלְוִיִּ את אֲשֶׁ זֹ֖
ד:  הֶל מוֹעֵֽ ת אֹ֥ עֲבדַֹ֖ ֽ  בַּ

24.  "Esto es lo que concierne a los levitas: De 25 años para arriba entrarán 
a prestar servicio en el trabajo del tabernáculo de reunión. 

ד עֽוֹד:    .25 עֲבֹ֖ ֽ א יַ ה וְלֹ֥ עֲבדָֹ֑ א הָֽ בָ֣ וּב מִצְּ ה יָשׁ֖ נָ֔ ים שָׁ ֣ ִ ן֙ חֲמִשּׁ  וּמִבֶּ
25.  A partir de los 50 años volverán de su servicio, y nunca más prestarán 
servicio. 
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ת אֶ   .26 רֵ֨ ד  - תוְשֵׁ עֲבֹ֑ ֽ א יַ ה לֹ֣ עֲבדָֹ֖ רֶת וַֽ מֶ֔ ר מִשְׁ מֹ֣ הֶל מוֹעֵד֙ לִשְׁ אֹ֤ יו בְּ אֶחָ֜
מְרתֹםָֽ: (פ)   מִשְׁ ם בְּ ֖ ה֥ לַלְוִיִּ כָה תַּֽעֲשֶׂ ֛  כָּ

26.  Asistirán a sus hermanos en el cumplimiento de sus obligaciones en el 
tabernáculo de reunión, pero no realizarán el servicio. Así harás con los 
levitas en cuanto a sus obligaciones." 

 

 Aliya: Tercero-Tiferet-Jacob  

 
capítulo: 9 

ה אֶל   .1 ר יְהוָֹ֣ ר - וַיְדַבֵּ֣ ה֣ בְמִדְבַּ רֶץ  -משֶֹׁ ם מֵאֶ֧ ית לְצֵאתָ֨ נִ֜ ֵ ה הַשּׁ נָ֨ ָ שּׁ י בַּ ינַ֠ סִ֠
דֶשׁ   חֹ֥ יִם בַּ ר:  מִצְרַ֛ וֹן לֵאמֹֽ רִאשׁ֖  הָֽ

1.  YHVH habló a Moisés en el desierto de Sinaí, en el mes primero del 
segundo año de su salida de la tierra de Egipto, diciendo: 

י   .2 וּ בְנֵֽ עֲשׂ֧ ֽ ל אֶת -וְיַ רָאֵ֛ מֽוֹעֲדֽוֹ: - יִשְׂ סַח בְּ ֖  הַפָּ
2.  "Los hijos de Israel celebrarán la Pascua a su debido tiempo. 

ֽר  .3 ה עָשָׂ עָ֣ אַרְבָּ עֲד֑וֹ  - בְּ מֹֽ וּ אתֹ֖וֹ בְּ יִם תַּֽעֲשׂ֥ ֛ עַרְבַּ ין הָֽ ֧ ה בֵּ דֶשׁ הַזֶּ֜ חֹ֨ וֹם בַּ י֠
כָל  וּ אתֹֽוֹ:  - חֻקּתָֹי֥ו וּכְכָל-כְּ יו תַּֽעֲשׂ֥ טָ֖ פָּ  מִשְׁ

3.  El día 14 de este mes, al atardecer, la celebraréis a su debido tiempo. La 
celebraréis conforme a todos sus estatutos y conforme a todos sus 
decretos." 

֛ה אֶל   .4 ר֥ משֶֹׁ סַח:  - וַיְדַבֵּ ֽ ת הַפָּ עֲשֹׂ֥ רָאֵל֖ לַֽ י יִשְׂ נֵ֥  בְּ
4.  Moisés habló a los hijos de Israel para que celebraran la Pascua. 

וּ אֶתוַ   .5 עֲשׂ֣ ֽ יִ֖ם  - יַּ עַרְבַּ י֥ן הָֽ דֶשׁ בֵּ ר י֥וֹם לַחֹ֛ עָה֩ עָשָׂ֨ אַרְבָּ רִאשׁ֡וֹן בְּ ֽ ֡סַח בָּ הַפֶּ
ה יְהוָֹה֙ אֶת  ֤ ר צִוָּ ל אֲשֶׁ֨ כֹ֠ י כְּ֠ ר סִינָ֑ מִדְבַּ֣ ל:  - בְּ רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥ וּ בְּ ן֥ עָשׂ֖ ה כֵּ  משֶֹׁ֔

5.  Y celebraron la Pascua en el desierto de Sinaí, el día 14 del mes primero, 
al atardecer. Los hijos de Israel hicieron conforme a todo lo que YHVH 
había mandado a Moisés. 

א   .6 ם וְלֹֽ פֶשׁ אָדָ֔ ר הָי֤וּ טְמֵאִים֙ לְנֶ֣ ים אֲשֶׁ֨ ֗ י אֲנָשִׁ עֲשׂתֹ -וַיְהִ֣ סַח  -יָכְל֥וּ לַֽ ֖ הַפֶּ
קְרְב֞  יִּ וֹם הַה֑וּא וַֽ יּ֣ וֹם הַהֽוּא:  בַּ יּ֥ ן בַּ הֲרֹ֖ י אַֽ ֛ה וְלִפְנֵ֥ י משֶֹׁ  וּ לִפְנֵ֥

6.  Sucedió que algunos hombres estaban impuros a causa de contacto con 
un cadáver, de modo que no pudieron celebrar la Pascua aquel día. Se 
acercaron aquel día a la presencia de Moisés y de Aarón, 

ע    .7 רַ֗ ה נִגָּ מָּ ם לָ֣ פֶשׁ אָדָ֑ חְנוּ טְמֵאִי֖ם לְנֶ֣ יו אֲנַ֥ ה֙ אֵלָ֔ מָּ י֤ם הָהֵ֨ אֲנָשִׁ אמְר֠וּ הָֽ יֹּֽ וַ֠
יב אֶת י הַקְרִ֜ ֨ ל:  - לְבִלְתִּ רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥ ת֖וֹךְ בְּ עֲד֔וֹ בְּ מֹ֣ ן יְהוָֹה֙ בְּ ֤  קָרְבַּ
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7.  y esos hombres les dijeron: --Nosotros estamos impuros a causa de 
contacto con un cadáver. ¿Por qué seremos impedidos nosotros, entre los 
hijos de Israel, de ofrecer el sacrificio a YHVH a su debido tiempo? 

ה֑ עִמְד֣וּ   .8 אמֶר אֲלֵהֶם֖ משֶֹׁ ה מַהוַיֹּ֥ מְעָ֔ ם: (פ)  -וְאֶשְׁ ֥ה יְהוָֹ֖ה לָכֶֽ  יְצַוֶּ
8.  Moisés les respondió: --Esperad hasta que yo oiga qué es lo que manda 
YHVH acerca de vosotros. 

ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל   .9 ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
9.  Entonces YHVH habló a Moisés diciendo: 

ר    .10 בֵּ֛ י -אֶל דַּ ישׁ כִּ ישׁ אִ֣ ר אִ֣ רָאֵל֖ לֵאמֹ֑ י יִשְׂ נֵ֥ ה-בְּ ֽ פֶשׁ אוֹ֩  -יִהְיֶ א | לָנֶ֡ טָמֵ֣
ה:   יהוָֹֽ סַח לַֽ ה פֶ֖ שָׂ ם וְעָ֥ תֵיכֶ֔ ם א֚וֹ לְדרֹֹ֣ ה֗ לָכֶ֗ רֶךְ רְחקָֹ֜  בְדֶ֨

10.  --Habla a los hijos de Israel y diles: "Cualquiera de vosotros o de 
vuestros descendientes que esté impuro a causa de contacto con un cadáver 
o que esté lejos, de viaje, podrá celebrar la Pascua a YHVH. 

וּ אתֹ֑וֹ עַל  .11 עֲשׂ֣ ֽ יִ֖ם יַ עַרְבַּ י֥ן הָֽ ר֥ י֛וֹם בֵּ ה עָשָׂ עָ֨ אַרְבָּ י בְּ נִ֜ ֵ דֶשׁ הַשּׁ חֹ֨ וֹת  -בַּ מַצּ֥
הוּ:   אכְלֻֽ ים יֹֽ  וּמְררִֹ֖

11.  La celebrarán el día 14 del mes segundo, al atardecer, y la comerán con 
panes sin levadura y con hierbas amargas. 

א  .12 נּוּ֙ עַד -לֹֽ ירוּ מִמֶּ֨ אִ֤ רוּ -יַשְׁ בְּ א יִשְׁ צֶם לֹ֣ קֶר וְעֶ֖ כָל-בֹּ֔ סַח  - ב֑וֹ כְּ ֖ ת הַפֶּ ֥ חֻקַּ
וּ אתֹֽוֹ:   עֲשׂ֥ ֽ  יַ

12.  No dejarán nada de ella para el siguiente día, ni quebrarán ninguno de 
sus huesos. La celebrarán conforme a todo el estatuto de la Pascua. 

ר  .13 א- וְהָאִישׁ֩ אֲשֶׁ רֶךְ לֹֽ סַח - ה֨וּא טָה֜וֹר וּבְדֶ֣ וֹת הַפֶּ֔ עֲשׂ֣ ה וְחָדַל֙ לַֽ הָיָ֗
פֶשׁ הַהִו֖א מֵֽ  ֥ עֲד֔וֹ חֶטְא֥וֹ  וְנִכְרְתָ֛ה הַנֶּ מֹ֣ א הִקְרִיב֙ בְּ ה לֹ֤ ן יְהוָֹ֗ ֣ י | קָרְבַּ ֣ ֑יהָ כִּ עַמֶּ

א הָאִי֥שׁ הַהֽוּא:   ָ֖  יִשּׂ
13.  "Pero el que está puro y no está de viaje, y deja de celebrar la Pascua, tal 
persona será excluida de su pueblo, porque no ofreció el sacrificio a YHVH 
a su debido tiempo. Tal persona cargará con su pecado. 

י  .14 ן  - וְכִֽ ֣ ט֖וֹ כֵּ פָּ סַח וּכְמִשְׁ ֛ ת הַפֶּ ֥ חֻקַּ ה כְּ יהוָֹ֔ סַח֙ לַֽ הֽ פֶ֨ שָׂ ר וְעָ֤ ם גֵּ֗ כֶ֜ יָג֨וּר אִתְּ
רֶץ: (ס)  ח הָאָֽ ר וּלְאֶזְרַ֥ ֖ ם וְלַגֵּ ה לָכֶ֔ ֣ הְיֶ ֽ ה אַחַת֙ יִ ֤ ה֑ חֻקָּ עֲשֶׂ ֽ            יַ

14.  "Si con vosotros reside algún extranjero y celebra la Pascua a YHVH, la 
celebrará conforme al estatuto y al decreto de la Pascua. El mismo estatuto 
tendréis, tanto para el extranjero como para el natural de la tierra." 
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 Aliya: Cuarto-Netzach-Moisés  
 

ים אֶת  .15 עָנָן֙ אֶת- וּבְיוֹם֙ הָקִ֣ ה הֶֽ ֤ סָּ ן כִּ ֔ כָּ שְׁ ת  - הַמִּ עֵדֻ֑ הֶל הָֽ ן לְאֹ֖ ֔ כָּ שְׁ הַמִּ
ל ה עַֽ ֧ הְיֶ ֽ רֶב יִ מַרְאֵה- וּבָעֶ֜ ן כְּ ֛ כָּ שְׁ קֶר:  - אֵשׁ֖ עַד- הַמִּ  בֹּֽ

15.  El día en que fue erigido el tabernáculo la nube cubrió el tabernáculo, la 
tienda del testimonio. Y desde el anochecer hasta el amanecer había algo 
semejante a fuego sobre el tabernáculo. 

נּוּ וּמַרְאֵה   .16 ֑ ן יְכַסֶּ עָנָ֖ יד הֶֽ ה תָמִ֔ ֣ הְיֶ ֽ ן יִ יְלָה:  - כֵּ֚  אֵשׁ֖ לָֽ
16.  Así sucedía continuamente: La nube lo cubría de día, y la apariencia de 
fuego de noche. 

חֲרֵי   .17 הֶל וְאַ֣ ל הָאֹ֔ עָנָן֙ מֵעַ֣ לוֹת הֶֽ עָ֤ י הֵֽ רָאֵל֑ וּבִמְק֗וֹם  - וּלְפִ֞ י יִשְׂ נֵ֣ ן יִסְע֖וּ בְּ כֵ֔
ן כָּ ֤ר יִשְׁ ל:  - אֲשֶׁ רָאֵֽ י יִשְׂ נֵ֥ חֲנ֖וּ בְּ ֽ ם֥ יַ ן שָׁ עָנָ֔ ם֙ הֶֽ  שָׁ

17.  Cuando la nube se levantaba de encima del tabernáculo, los hijos de 
Israel se ponían en marcha. Y en el lugar donde la nube se detenía, allí 
acampaban los hijos de Israel. 

ל וְעַל -עַל  .18 רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ י יְהוָֹ֗ה יִסְעוּ֙ בְּ ֣ ל-פִּ חֲנ֑וּ כָּ ֽ י יְהוָֹ֖ה יַ ֥ י אֲ -פִּ ן  יְמֵ֗ כֹּ֧ ר יִשְׁ שֶׁ֨
ן עַל עָנָ֛ חֲנֽוּ:  - הֶֽ ֽ ן֖ יַ כָּ שְׁ  הַמִּ

18.  Al mandato de YHVH los hijos de Israel partían, y al mandato de YHVH 
acampaban. Ellos quedaban acampados todos los días que la nube 
permanecía sobre el tabernáculo. 

עָנָ֛   .19 יךְ הֶֽ אֲרִ֧ י-ן עַלוּבְהַֽ ֽמְר֧וּ בְנֵֽ י֑ם וְשָׁ ים רַבִּ ן֖ יָמִ֣ כָּ שְׁ ל אֶת - הַמִּ רָאֵ֛ - יִשְׂ
עוּ:  מִ  ֽ א יִסָּ מֶ֥רֶת יְהוָֹ֖ה וְלֹ֥  שְׁ

19.  Cuando la nube se detenía muchos días sobre el tabernáculo, los hijos 
de Israel guardaban la ordenanza de YHVH y no se ponían en marcha. 

ר עַל   .20 ֖ ן יָמִ֥ים מִסְפָּ עָנָ֛ ה הֶֽ ֧ הְיֶ ֽ ר יִ שׁ אֲשֶׁ֨ ן֑ עַל- וְיֵ֞ כָּ שְׁ חֲנ֔וּ וְעַל-הַמִּ ֽ י יְהוָֹה֙ יַ ֤ - פִּ
 ֥ עוּ:  פִּ ֽ  י יְהוָֹ֖ה יִסָּ

20.  Y cuando la nube estaba sobre el tabernáculo pocos días, al mandato de 
YHVH quedaban acampados, y al mandato de YHVH partían. 

ר   .21 שׁ אֲשֶׁ֨ רֶב עַד -וְיֵ֞ עָנָן֙ מֵעֶ֣ ה הֶֽ ֤ הְיֶ ֽ עוּ א֚וֹ  -יִ קֶר וְנָסָ֑ בֹּ֖ ן בַּ עָנָ֛ ה הֶֽ עֲלָ֧ קֶר וְנַֽ בֹּ֔
עוּ:   ן וְנָסָֽ עָנָ֖ ה הֶֽ עֲלָ֥ יְלָה וְנַֽ ם וָלַ֔  יוֹמָ֣

21.  Cuando la nube se detenía desde el anochecer hasta el amanecer, y la 
nube se levantaba por la mañana, ellos se ponían en marcha. Cuando la 
nube se levantaba, ya fuera de día o ya fuera de noche, ellos se ponían en 
marcha. 

יִם אוֹ - אֽוֹ   .22 דֶשׁ אֽוֹ -ימַֹ֜ ן עַל-חֹ֣ עָנָ֤ יךְ הֶֽ אֲרִ֨ הַֽ ים בְּ ן֙ לִ - יָמִ֗ כָּ שְׁ יו  הַמִּ ן עָלָ֔ כֹּ֣ שְׁ
י  חֲנ֥וּ בְנֵֽ ֽ עוּ:  -יַ ֽ לתֹ֖וֹ יִסָּ עוּ וּבְהֵעָֽ ֑ א יִסָּ רָאֵל֖ וְלֹ֣  יִשְׂ
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22.  Si la nube permanecía dos días, un mes o un año, mientras la nube se 
detenía sobre el tabernáculo, los hijos de Israel quedaban acampados y no 
partían. Pero cuando se levantaba, ellos partían. 

חֲנ֔וּ וְעַל-עַל  .23 ֽ י יְהוָֹה֙ יַ ֤ עוּ אֶת-פִּ ֑ י יְהוָֹ֖ה יִסָּ ֥ רוּ עַל- פִּ מָ֔ רֶת יְהוָֹה֙ שָׁ מֶ֤ י  -מִשְׁ ֥ פִּ
יַד  ֽה: (פ) -יְהוָֹ֖ה בְּ  משֶֹׁ

23.  Al mandato de YHVH acampaban, y al mandato de YHVH partían, 
guardando la ordenanza de YHVH, de acuerdo con el mandato de YHVH 
dado por medio de Moisés. 

capítulo: 10 

ר֥ יְהוָֹ֖ה אֶל   .1 ר:  - וַיְדַבֵּ אמֹֽ ה֥ לֵּ  משֶֹׁ
1.  YHVH habló a Moisés diciendo: 

֣ה אתֹםָ֑ וְהָ   .2 ה֖ תּעֲַֽשֶׂ סֶף מִקְשָׁ ת כֶּ֔ י֙ חֲצֽוֹצְרֹ֣ תֵּ ֣ה לְךָ֗ שְׁ א  עֲשֵׂ י֤וּ לְךָ֙ לְמִקְרָ֣
ע אֶת ֖ ה וּלְמַסַּ עֵדָ֔ חֲנֽוֹת:  - הָֽ מַּ  הַֽ

2.  "Hazte dos trompetas de plata; las harás modeladas a martillo. Y te 
servirán para convocar a la congregación y para poner en marcha los 
campamentos. 

הֵן֑   .3 לוְתָֽקְע֖וּ בָּ יךָ֙ כָּ ה אֶל - וְנֽוֹעֲד֤וּ אֵלֶ֨ עֵדָ֔ ד:  -הָ֣ הֶל מוֹעֵֽ תַח אֹ֥ ֖  פֶּ
3.  Cuando se toque con ambas, se reunirá ante ti toda la congregación a la 
entrada del tabernáculo de reunión. 

֖ - וְאִם  .4 ים רָאשֵׁ יאִ֔ שִׂ יךָ֙ הַנְּ עוּ וְנֽוֹעֲד֤וּ אֵלֶ֨ ת יִתְקָ֑ אַחַ֖ ל:  בְּ רָאֵֽ י יִשְׂ  י אַלְפֵ֥
4.  Pero cuando se toque sólo con una, se reunirán ante ti los dirigentes, los 
jefes de los millares de Israel. 

דְמָה:    .5 ים קֵֽ חנִֹ֖ חֲנ֔וֹת הַֽ מַּ סְעוּ֙ הַֽ ה וְנָֽ רוּעָ֑  וּתְקַעְתּםֶ֖ תְּ
5.  "Cuando toquéis con estrépito, se pondrán en marcha los campamentos 
que acampan al este. 

רוּעָ֥ה יִתְקְע֖וּ    .6 ימָ֑נָה תְּ ים תֵּ חנִֹ֖ חֲנ֔וֹת הַֽ מַּ סְעוּ֙ הַֽ ית וְנָֽ נִ֔ רוּעָה֙ שֵׁ וּתְקַעְתּםֶ֤ תְּ
ם:    לְמַסְעֵיהֶֽ

6.  Y cuando toquéis con estrépito por segunda vez, se pondrán en marcha 
los campamentos que acampan al sur. Para ponerse en marcha se tocará 
con estrépito. 

יעוּ:  -וּבְהַקְהִי֖ל אֶת   .7 א תָרִֽ תְקְע֖וּ וְלֹ֥ הָל֑ תִּ  הַקָּ
7.  Sin embargo, cuando se convoque a la asamblea, tocaréis, pero no con 
estrépito. 

הֲרןֹ֙ הַכֹּ֣   .8 י אַֽ ם וּבְנֵ֤ ת עוֹלָ֖ ֥ ם לְחֻקַּ חֲצצְֹר֑וֹת וְהָי֥וּ לָכֶ֛ ֽ ים יִתְקְע֖וּ בַּ הֲנִ֔
ם:   תֵיכֶֽ  לְדרֹֹֽ

8.  Los hijos de Aarón, los sacerdotes, tocarán las trompetas. Las tendréis 
por estatuto perpetuo, a través de vuestras generaciones. 
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י  .9 אַ - וְכִֽ ה בְּ אוּ מִלְחָמָ֜ ם עַל תָבֹ֨ תםֶ֖  -רְצְכֶ֗ ם וַהֲרֵעֹֽ ר אֶתְכֶ֔ ר֙ הַצּרֵֹ֣ הַצַּ
ם:   יְבֵיכֶֽ עְתּםֶ֖ מֵאֹֽ ם וְנֽוֹשַׁ הֵיכֶ֔ ה אֱלֹֽ ם לִפְנֵי֙ יְהוָֹ֣ רְתֶּ֗ ת וְנִזְכַּ צְרֹ֑ חֲצֹֽ  בַּ

9.  "Cuando en vuestra tierra vayáis a la guerra contra el adversario que os 
hostilice, tocaréis con estrépito las trompetas. Y seréis recordados por 
YHVH vuestro Dios, y seréis librados de vuestros enemigos. 

כֶם֒◌ וּתְקַעְתּםֶ֣   .10 ֣י חָדְשֵׁ בְמוֹעֲדֵיכֶם֘◌ וּבְרָאשֵׁ מְחַתְכֶם֥ וּֽ וּבְי֨וֹם שִׂ
י  ל זִבְחֵ֣ ם וְעַ֖ תֵיכֶ֔ ל עלֹֹ֣ ת עַ֚ צְרֹ֗ חֲצֹֽ י  בַּ רוֹן֙ לִפְנֵ֣ ם לְזִכָּ לְמֵיכֶם֑ וְהָי֨וּ לָכֶ֤ שַׁ
ם: (פ)   הֵיכֶֽ י יְהוָֹ֥ה אֱלֹֽ ם אֲנִ֖ הֵיכֶ֔  אֱלֹֽ

10.  En el día de vuestro regocijo, es decir, en vuestras solemnidades y en 
vuestros días primeros de mes, tocaréis las trompetas en relación con 
vuestros holocaustos y con vuestros sacrificios de paz. Y os servirán de 
memorial en la presencia de vuestro Dios. Yo, YHVH, vuestro Dios." 

 

 Aliya: Quinto-Hod-Aaron  
 

ים   .11 רִ֣ עֶשְׂ י בְּ נִ֖ ֵ דֶשׁ הַשּׁ חֹ֥ ית בַּ נִ֛ ֵ ה הַשּׁ נָ֧ ָ שּׁ י בַּ ל  וַיְהִ֞ ן מֵעַ֖ עָנָ֔ עֲלָה֙ הֶֽ דֶשׁ נַֽ חֹ֑ בַּ
ת:   עֵדֻֽ ן֥ הָֽ כַּ  מִשְׁ

11.  El 20 del mes segundo del segundo año se levantó la nube de encima del 
tabernáculo del testimonio, 

י  .12 סְע֧וּ בְנֵֽ עָ - וַיִּ ן הֶֽ כֹּ֥ שְׁ י וַיִּ ר סִינָ֑ דְבַּ֣ ל לְמַסְעֵיהֶם֖ מִמִּ רָאֵ֛ ר֥  יִשְׂ מִדְבַּ ן בְּ נָ֖
ן:   ארָֽ  פָּ

12.  y los hijos de Israel se pusieron en marcha por etapas desde el desierto 
de Sinaí. La nube se detuvo en el desierto de Parán. 

אשׁנָֹ֑ה עַל  .13 רִֽ סְע֖וּ בָּ יַד -וַיִּ י יְהוָֹ֖ה בְּ ֥ הֽ:  -פִּ  משֶֹׁ
13.  Así partieron por primera vez, de acuerdo con el mandato de YHVH por 
medio de Moisés. 

י   .14 ה בְנֵֽ חֲנֵ֧ גֶל מַֽ ֣ ע דֶּ ֞ סַּ ל -וַיִּ אשׁנָֹ֖ה לְצִבְאתֹםָ֑ וְעַ֨ רִֽ ה בָּ וֹן  -יְהוּדָ֛ צְבָא֔וֹ נַחְשׁ֖
ן ב:  -בֶּ ינָדָֽ ֽ  עַמִּ

14.  El estandarte del campamento de los hijos de Judá partió primero, 
según sus ejércitos. Najsón hijo de Aminadab estaba al frente de su ejército. 

ל  .15 ן-וְעַ֨ שכָר֑ נְתַנְאֵל֖ בֶּ ָ י יִשּׂ נֵ֣ ה בְּ ֖ א מַטֵּ ר:  -צְבָ֔  צוּעָֽ
15.  Al frente del ejército de la tribu de los hijos de Isacar estaba Natanael 
hijo de Zuar. 

ל  .16 ן -וְעַ֨ ן אֱלִיאָב֖ בֶּ י זְבוּלֻ֑ נֵ֣ ה בְּ ֖ א מַטֵּ ן:  -צְבָ֔  חֵלֹֽ
16.  Y al frente del ejército de la tribu de los hijos de Zabulón estaba Eliab 
hijo de Helón. 
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י   .17 סְע֤וּ בְנֵֽ ן֑ וְנָֽ כָּ שְׁ ד הַמִּ י מְרָרִ֔ -וְהוּרַ֖ ן:  גֵרְשׁוֹן֙ וּבְנֵ֣ ֽ כָּ שְׁ אֵי֖ הַמִּ שְׂ  י נֹֽ
17.  Una vez desarmado el tabernáculo, partieron los hijos de Gersón y los 
hijos de Merari que lo llevaban. 

ל   .18 חֲנֵ֥ה רְאוּבֵן֖ לְצִבְאתֹםָ֑ וְעַ֨ גֶל מַֽ ֛ ע דֶּ ן -וְנָסַ֗ דֵיאֽוּר:  - צְבָא֔וֹ אֱלִיצ֖וּר בֶּ  שְׁ
18.  Luego partió el estandarte del campamento de Rubén, según sus 
ejércitos. Elisur hijo de Sedeur estaba al frente de su ejército. 

ל  .19 ן-וְעַ֨ מִיאֵל֖ בֶּ לֻֽ מְע֑וֹן שְׁ י שִׁ נֵ֣ ה בְּ ֖ א מַטֵּ י:  -צְבָ֔ ֽ דָּ ישַׁ  צוּרִֽ
19.  Al frente del ejército de la tribu de los hijos de Simeón estaba Selumiel 
hijo de Zurisadai. 

ה בְנֵי -וְעַל  .20 ֣ ן -צְבָא֖ מַטֵּ ף בֶּ ד אֶלְיָסָ֖ ל:  -גָ֑ עוּאֵֽ  דְּ
20.  Y al frente del ejército de la tribu de los hijos de Gad estaba Eliasaf hijo 
de Reuel. 

אֵי֖ הַמִּ   .21 שְׂ ים נֹֽ הָתִ֔ סְעוּ֙ הַקְּ ימוּ אֶתוְנָֽ שׁ וְהֵקִ֥ ֑ ן֖ עַד - קְדָּ כָּ שְׁ ם:  - הַמִּ  בּאָֹֽ
21.  Después partieron los cohatitas, llevando lo sagrado. Antes de que ellos 
llegasen, los otros erigían el tabernáculo. 

י   .22 חֲנֵ֥ה בְנֵֽ גֶל מַֽ ֛ ע דֶּ ל-וְנָסַ֗ יִם לְצִבְאתֹםָ֑ וְעַ֨ ןצְבָא֔וֹ אֱ -אֶפְרַ֖ מָ֖ע בֶּ ישָׁ - לִֽ
יהֽוּד:  עַ   מִּ

22.  Después partió el estandarte del campamento de los hijos de Efraín, 
según sus ejércitos. Elisama hijo de Amihud estaba al frente de su ejército. 

ל  .23 ן-וְעַ֨ מְלִיאֵל֖ בֶּ ה גַּ ֶ֑ י מְנַשּׁ נֵ֣ ה בְּ ֖ א מַטֵּ דָהצֽוּ -צְבָ֔  ר:  פְּ
23.  Al frente del ejército de la tribu de los hijos de Manasés estaba Gamaliel 
hijo de Pedasur. 

ל  .24 ן -וְעַ֨ ן בֶּ י בִנְיָמִ֑ן אֲבִידָ֖ נֵ֣ ה בְּ ֖ א מַטֵּ י:  - צְבָ֔ דְעוֹנִֽ  גִּ
24.  Y al frente del ejército de la tribu de los hijos de Benjamín estaba 
Abidán hijo de Gedeoni. 

ה בְנֵי   .25 חֲנֵ֣ גֶל מַֽ ע דֶּ֚ ֥ף לְכָל-וְנָסַ֗ ן מְאַסֵּ ל- דָ֔ ת לְצִבְאתֹםָ֑ וְעַ֨ חֲנֹ֖ מַּ צְבָא֔וֹ  -הַֽ
ן  זֶר בֶּ י: -אֲחִיעֶ֖ ֽ דָּ ישַׁ ֽ  עַמִּ

25.  Después partió el estandarte del campamento de los hijos de Dan, 
según sus ejércitos, formando la retaguardia de todos los campamentos. 
Ajiezer hijo de Amisadai estaba al frente de su ejército. 

ל  .26 ן -וְעַ֨ גְעִיאֵל֖ בֶּ ר֑ פַּ י אָשֵׁ נֵ֣ ה בְּ ֖ א מַטֵּ ן:  -צְבָ֔  עָכְרָֽ
26.  Al frente del ejército de la tribu de los hijos de Aser estaba Paguiel hijo 
de Ocrán. 

ל  .27 ן -וְעַ֨ ע בֶּ י אֲחִירַ֖ לִ֑ י נַפְתָּ נֵ֣ ה בְּ ֖ א מַטֵּ ן:  -צְבָ֔  עֵינָֽ
27.  Y al frente del ejército de la tribu de los hijos de Neftalí estaba Ajira hijo 
de Enán. 

י  .28 י בְנֵֽ ה מַסְעֵ֥ לֶּ רָאֵל֖ לְצִבְאתֹםָ֑ -אֵ֛ עוּ: (ס)יִשְׂ ֽ סָּ            וַיִּ
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28.  Éste es el orden en que partieron los hijos de Israel, según sus ejércitos. 
Así se pusieron en marcha. 

ן  .29 ב בֶּ חבָֹ֠ ה לְ֠ אמֶר משֶֹׁ֗ חְנוּ  -וַיֹּ֣ ים | אֲנַ֗ סְעִ֣ ה֒ נֹֽ דְיָנִי֘ חתֹןֵ֣ משֶֹׁ ל הַמִּ רְעוּאֵ֣
֣ - אֶל קוֹם֙ אֲשֶׁ יהַמָּ ֽ ךְ כִּ בְנוּ לָ֔ נוּ֙ וְהֵטַ֣ ה אִתָּ֨ ה אתֹ֖וֹ אֶתּןֵ֣ לָכֶם֑ לְכָ֤ ר יְהוָֹ֔ - ר אָמַ֣

ר  בֶּ ל:  - ט֖וֹב עַל-יְהוָֹ֥ה דִּ רָאֵֽ  יִשְׂ
29.  Entonces Moisés dijo a Hobab hijo de Reuel el madianita, su suegro: --
Nosotros partimos hacia el lugar del cual YHVH ha dicho: "Yo os lo daré." 
Ven con nosotros, y te haremos bien; porque YHVH ha prometido el bien 
para Israel. 

י אִם  .30 ֧ ךְ כִּ א אֵלֵ֑ יו לֹ֣ אמֶר אֵלָ֖ י וְאֶל - אֶל- וַיֹּ֥ ךְ:  - אַרְצִ֛  מֽוֹלַדְתִּי֖ אֵלֵֽ
30.  Pero él respondió: --No iré, sino que me iré a mi tierra y a mi parentela. 

אמֶר אַל  .31 י | עַל- וַיֹּ֕ ֣ ב אתָֹנ֑וּ כִּ א תּעֲַֽזֹ֣ יתָ  - נָ֖ ֥ ר וְהָיִ דְבָּ֔ מִּ נוּ֙ בַּ עְתָּ חֲנתֵֹ֨ ן יָדַ֗ ֣ כֵּ
יִם:   נוּ לְעֵינָֽ ֖  לָּ

31.  Y Moisés le dijo: --Por favor, no nos abandones, ya que tú conoces el 
lugar donde debemos acampar en el desierto y nos servirás de ojos. 

י  .32 ֽ ה כִּ ֖ נוּ  - וְהָיָ ֖ ה עִמָּ יב יְהוָֹ֛ ר יֵיטִ֧ וֹב הַה֗וּא אֲשֶׁ֨ ה | הַטּ֣ ֣ נוּ וְהָיָ ֑ ךְ עִמָּ תֵלֵ֣
ךְ:   בְנוּ לָֽ  וְהֵטַ֥

32.  Y será que, si vienes con nosotros, cuando logremos el bien que YHVH 
nos ha de hacer, nosotros haremos el bien contigo. 

רִית   .33 אֲר֨וֹן בְּ ת יָמִ֑ים וַֽ שֶׁ לֹ֣ רֶךְ שְׁ ֖ ה דֶּ ר יְהוָֹ֔ סְעוּ֙ מֵהַ֣ ם  -וַיִּ עַ לִפְנֵיהֶ֗ ה נסֵֹ֣ יְהוָֹ֜
ה:   ים לָת֥וּר לָהֶם֖ מְנוּחָֽ ת יָמִ֔ שֶׁ לֹ֣ רֶךְ שְׁ  דֶ֚

33.  Así partieron del monte de YHVH para tres días de camino. El arca del 
pacto de YHVH iba delante de ellos durante los tres días de camino, 
buscando para ellos un lugar donde descansar. 

ם מִן  .34 נָסְעָ֖ ה עֲלֵיהֶם֖ יוֹמָ֑ם בְּ ן יְהוָֹ֛ עֲנַ֧ ה: (ס) - וַֽ חֲנֶֽ מַּ            הַֽ
34.  La nube de YHVH estaba sobre ellos de día, cuando partían del 
campamento. 

 

 Aliya: Sexto-Yessod-Joseph  
 

יךָ וְיָנֻ֥סוּ    .35 יְבֶ֔ צוּ֙ אֹֽ ה וְיָפֻ֨ ה | יְהוָֹ֗ ה֑ קוּמָ֣ אמֶר משֶֹׁ ן וַיֹּ֣ אָרֹ֖ עַ הָֽ נְסֹ֥ י בִּ וַיְהִ֛
יךָ:   נֶֽ נְאֶי֖ךָ מִפָּ  מְשַׂ

35.  Cuando el arca partía, Moisés decía: "¡Levántate, oh YHVH, y sean 
dispersados tus enemigos! ¡Huyan de tu presencia los que te aborrecen!" 

ל: (פ)    .36 רָאֵֽ י יִשְׂ בְב֖וֹת אַלְפֵ֥ ה רִֽ ה יְהוָֹ֔ ה יאֹמַ֑ר שׁוּבָ֣  וּבְנֻחֹ֖
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36.  Y cuando se asentaba, decía: "¡Vuelve, oh YHVH, a las miríadas de 
millares de Israel!" 

capítulo: 11 

בְעַר  .1 וֹ וַתִּ חַר אַפּ֔ ֣ ע יְהוָֹה֙ וַיִּ מַ֤ שְׁ י יְהוָֹ֑ה וַיִּ אָזְנֵ֣ ע בְּ ים רַ֖ נְנִ֔ מִתְאֹ֣ י הָעָם֙ כְּ - וַיְהִ֤
ה:  בָּ  חֲנֶֽ מַּ ה הַֽ קְצֵ֥ אכַל בִּ ה וַתֹּ֖ שׁ יְהוָֹ֔  ם֙ אֵ֣

1.  Aconteció que el pueblo se quejó amargamente a oídos de YHVH. Lo oyó 
YHVH, y se encendió su furor; y un fuego de YHVH ardió contra ellos y 
consumió un extremo del campamento. 

ם אֶל   .2 צְעַ֥ק הָעָ֖ ה֙ אֶל-וַיִּ ל משֶֹׁ ֤ לֵּ תְפַּ ה֑ וַיִּ שְׁ -משֶֹׁ ה וַתִּ שׁ:  יְהוָֹ֔ ע הָאֵֽ  קַ֖
2.  Entonces el pueblo clamó a Moisés, y Moisés oró a YHVH; y el fuego se 
extinguió. 

םֽ   .3 א שֵׁ קְרָ֛ י -וַיִּ ֽ ה כִּ בְעֵרָ֑ ק֥וֹם הַה֖וּא תַּ ה:  -הַמָּ ה בָם֖ אֵשׁ֥ יְהוָֹֽ  בָעֲרָ֥
3.  Y llamó a aquel lugar Tabera, porque el fuego de YHVH ardió contra 
ellos. 

ל    .4 רָאֵ֔ י יִשְׂ נֵ֣ ם בְּ וּ גַּ֚ בְכּ֗ ֣בוּ וַיִּ שֻׁ וּ תַּֽאֲוָ֑ה וַיָּ וֹ הִתְאַוּ֖ קִרְבּ֔ ר֣ בְּ אסַפְסֻף֙ אֲשֶׁ וְהָֽ
ֽר:   שָׂ נוּ בָּ אֲכִלֵ֖ ֽ אמְר֔וּ מִ֥י יַ  וַיֹּ֣

4.  Entonces el populacho que había entre ellos se dejó llevar por la gula. Y 
también los hijos de Israel volvieron a llorar diciendo: --¡Quién nos diera de 
comer carne! 

רְנוּ֙ אֶת  .5 ר - זָכַ֨ ה אֲשֶׁ גָ֔ ים וְאֵת֙  -הַדָּ אִ֗ ֻ שּׁ ת הַקִּ ֑ם אֵ֣ יִם חִנָּ מִצְרַ֖ נאֹכַל֥ בְּ
ים וְאֶת חִ֔ אֲבַטִּ יר וְאֶת - הָֽ חָצִ֥ ים - הֶֽ צָלִ֖ ים:  -וְאֶת הַבְּ וּמִֽ  הַשּׁ

5.  Nos acordamos del pescado que comíamos gratis en Egipto, de los 
pepinos, los melones, los puerros, las cebollas y los ajos. 

לְתִּי֖ אֶל  .6 ל בִּ ין כֹּ֑ ה֖ אֵ֣ נ֥וּ יְבֵשָׁ ינוּ:  - וְעַתּהָ֛ נַפְשֵׁ ֥ן עֵינֵֽ  הַמָּ
6.  Pero ahora nuestro apetito se reseca, ya que no hay ante nuestros ojos 
más que el maná. 

זְרַע  .7 ן כִּ לַח:  -וְהַמָּ֕ דֹֽ ין הַבְּ עֵ֥ ד ה֑וּא וְעֵינ֖וֹ כְּ ֖  גַּ
7.  El maná era como la semilla del cilantro, y su aspecto era como el de la 
resina. 

קְט֜וּ   .8 ם וְלָֽ טוּ֩ הָעָ֨ ֩ וּ   שָׁ ר֔וּר וְעָשׂ֥ פָּ לוּ֙ בַּ ְ ה וּבִשּׁ דכָֹ֔ מְּ יִם א֤וֹ דָכוּ֙ בַּ רֵחַ֗ נוּ בָֽ חֲ֣ וְטָֽ
מֶן:   ָֽ ד֥ הַשּׁ עַם לְשַׁ טַ֖ ה טַעְמ֔וֹ כְּ ֣  אתֹ֖וֹ עֻג֑וֹת וְהָיָ

8.  El pueblo se dispersaba para recogerlo, y lo molían en molinos de piedra 
o lo trituraban en morteros. Lo cocinaban en ollas y hacían de ello tortas 
que tenían sabor de tortas cocidas con aceite. 

ל עַל   .9 ֛ דֶת הַטַּ יו:  - וּבְרֶ֧ ֖ן עָלָֽ ד הַמָּ יְלָה יֵרֵ֥ ה לָ֑ חֲנֶ֖ מַּ  הַֽ
9.  Cuando el rocío descendía de noche sobre el campamento, el maná 
descendía sobre él. 
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ה אֶת   .10 ע משֶֹׁ֜ מַ֨ שְׁ חַר -וַיִּ ֽ הֳל֑וֹ וַיִּ תַח אָֽ יו אִי֖שׁ לְפֶ֣ חתָֹ֔ פְּ ם בּכֶֹה֙ לְמִשְׁ ף  - הָעָ֗ אַ֤
ע:   ה֖ רָֽ י משֶֹׁ ד וּבְעֵינֵ֥  יְהוָֹה֙ מְאֹ֔

10.  Moisés oyó al pueblo que lloraba, de familia en familia, cada una a la 
entrada de su tienda, y el furor de YHVH se encendió en gran manera. 
También a Moisés le pareció mal, 

ה אֶל  .11 אמֶר משֶֹׁ֜ א- וַיֹּ֨ ה לֹֽ מָּ ךָ וְלָ֛ ֔ תָ֙ לְעַבְדֶּ ה הֲרֵעֹ֨ ן  - יְהוָֹ֗ה לָמָ֤ תִי חֵ֖ מָצָ֥
וּם אֶת עֵינֶי֑ךָ לָשׂ֗ ל- בְּ ֛א כָּ י:  - מַשָׂ ֖ה עָלָֽ  הָעָ֥ם הַזֶּ

11.  y Moisés dijo a YHVH: --¿Por qué has hecho mal a tu siervo? ¿Por qué 
no he hallado gracia ante tus ojos, para que hayas puesto la carga de todo 
este pueblo sobre mí? 

ל  .12 ת כָּ יתִי אֵ֚ י הָרִ֗ נכִֹ֣ ה אִם - הֶאָֽ ם הַזֶּ֔ נכִֹי֖ יְלִדְתִּי֑הוּ  - הָעָ֣ י אָֽ ֽ י  -כִּ ר אֵלַ֜ תֹאמַ֨
אמֵֹן֙ אֶת  א הָֽ ָ֤ ר יִשּׂ אֲשֶׁ֨ ֽ ךָ כַּ הוּ בְחֵיקֶ֗ אֵ֣ עְ֖תָּ  -שָׂ בַּ ר֥ נִשְׁ ה אֲשֶׁ אֲדָמָ֔ ל הָֽ ק עַ֚ הַיּנֵֹ֔

אֲבתֹיָֽו:    לַֽ
12.  ¿Acaso concebí yo a todo este pueblo? ¿Acaso yo lo engendré, para que 
me digas: "Como una nodriza lleva a un bebé, llévalo en tu seno a la tierra 
que juré dar a sus padres"? 

ר לָתתֵ֖ לְכָל   .13 שָׂ֔ יִן לִי֙ בָּ י -מֵאַ֤ ֽ ה כִּ ֑ ם הַזֶּ נָה-הָעָ֣ ר תְּ וּ עָלַי֨ לֵאמֹ֔ נוּ  -יִבְכּ֤ ֥ לָּ
לָה:   ר֖ וְנאֹכֵֽ  בָשָׂ

13.  ¿De dónde he de sacar yo carne para dar de comer a todo este pueblo, 
que llora ante mí diciendo: "Danos carne para que comamos"? 

א  .14 א֖ת אֶת - לֹֽ י לָשֵׂ ֔ נכִֹי֙ לְבַדִּ ל אָֽ ל-אוּכַ֤ י:  -כָּ נִּ ֽ י֥ כָבֵד֖ מִמֶּ ה כִּ ֑ ם הַזֶּ  הָעָ֣
14.  Yo solo no puedo llevar a todo este pueblo, porque es demasiado pesado 
para mí. 

כָה | אַתְּ - וְאִם  .15 ֣ ג אִם- כָּ נִי נָא֙ הָרֹ֔ י הָרְגֵ֤ ה לִּ֗ שֶׂ עֵינֶי֑ךָ  - עֹ֣ ן בְּ אתִי חֵ֖ מָצָ֥
עָתִֽי: (פ)  - וְאַל רָֽ  אֶרְאֶה֖ בְּ

15.  Si así vas a hacer tú conmigo, por favor concédeme la muerte, si he 
hallado gracia ante tus ojos, para que yo no vea mi desgracia. 

אמֶר יְהוָֹ֜ה אֶל  .16 סְפָה - וַיֹּ֨ ה אֶֽ ֣ר  -משֶֹׁ֗ רָאֵל֒ אֲשֶׁ י יִשְׂ קְנֵ֣ ים אִישׁ֘ מִזִּ בְעִ֣ י שִׁ ֞ לִּ
י  עְתָּ כִּ קַחְתָּ֤ אתָֹם֙ אֶל- יָדַ֔ יו וְלָֽ טְרָ֑ ם וְשֹֽׁ י הָעָ֖ ם זִקְנֵ֥ ב֥וּ  - הֵ֛ תְיַצְּ ד וְהִֽ הֶל מוֹעֵ֔ אֹ֣

ךְ:   ֽ ם֖ עִמָּ  שָׁ
16.  Entonces YHVH dijo a Moisés: --Reúneme a setenta hombres de los 
ancianos de Israel, a quienes tú conozcas como ancianos y oficiales del 
pueblo. Tráelos al tabernáculo de reunión, y que se presenten allí contigo. 

צַלְתִּ֗   .17 ם֒◌ וְאָֽ ךָ֘ שָׁ רְתִּ֣י עִמְּ י וְדִבַּ ֗ רַדְתִּ ֽ מְתִּ֣י  - י מִןוְיָ יךָ וְשַׂ ר֥ עָלֶ֖ הָר֛וּחַ אֲשֶׁ
א  ם וְלֹֽ א הָעָ֔ ָ֣ מַשּׂ ךָ֙ בְּ א֤וּ אִתְּ שְׂ ךָ:  -עֲלֵיהֶם֑ וְנָֽ ֽ א אַתּהָ֖ לְבַדֶּ ָ֥  תִשּׂ
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17.  Yo descenderé y hablaré allí contigo, tomaré del Espíritu que está en ti y 
lo pondré en ellos. Luego ellos llevarán contigo la carga del pueblo, y ya no 
la llevarás tú solo. 

י  - וְאֶל  .18 אָזְנֵ֨ כִיתֶם֩ בְּ י בְּ ֡ ר֒ כִּ שָׂ אֲכַלְתּםֶ֣ בָּ וּ לְמָחָר֘ וַֽ שׁ֣ ר הִתְקַדְּ ם תֹּאמַ֜ הָעָ֨
י ר כִּ שָׂ֔ נוּ֙ בָּ אֲכִלֵ֨ ֽ י יַ ר מִ֤ ה לֵאמֹ֗ ן יְהוָֹ -יְהוָֹ֜ יִם וְנָתַ֨ מִצְרָ֑ נוּ בְּ ר֖  ט֥וֹב לָ֖ שָׂ ם בָּ ה֧ לָכֶ֛

אֲכַלְתּםֶֽ:    וַֽ
18.  Y al pueblo dirás: "Santificaos para mañana, y comeréis carne. Pues 
habéis llorado a oídos de YHVH diciendo: '¡Quién nos diera de comer 
carne! Porque nos iba mejor en Egipto.' YHVH, pues, os dará carne, y 
comeréis. 

ים    .19 ה יָמִ֔ רָ֣ ים וְלאֹ֙ עֲשָׂ ה יָמִ֗ ָ֣ א | חֲמִשּׁ א יוֹמָ֑יִם וְלֹ֣ אכְל֖וּן וְלֹ֣ ד תֹּֽ א י֥וֹם אֶחָ֛ לֹ֣
ים יֽוֹם:   רִ֥ א עֶשְׂ  וְלֹ֖

19.  No comeréis un día, ni dos días, ni cinco días, ni diez días, ni veinte 
días, 

ים עַ֤   .20 דֶשׁ יָמִ֗ ד | חֹ֣ ר עַ֣ י -ד אֲשֶׁ ֽ עַן כִּ א יַ֗ ה לָכֶם֖ לְזָרָ֑ ֥ ם וְהָיָ כֶ֔ אַפְּ - יֵצֵא֙ מֵֽ
אנוּ  -אַסְתּםֶ֤ אֶת מְ  ה יָצָ֥ ֖ ה זֶּ מָּ ר לָ֥ וּ לְפָנָיו֙ לֵאמֹ֔ בְכּ֤ ם וַתִּ כֶ֔ קִרְבְּ ֣ר בְּ יְהוָֹה֙ אֲשֶׁ

יִם:   צְרָֽ  מִמִּ
20.  sino hasta un mes; hasta que os salga por las narices, y tengáis náuseas. 
Por cuanto habéis menospreciado a YHVH, que está en medio de vosotros, 
y habéis llorado delante de él diciendo: '¿Por qué salimos de Egipto?'" 

שׁ   .21 ה֒ שֵׁ וֹ וְאַתָּ֣ -וַיֹּ֘אמֶר֘ משֶֹׁ קִרְבּ֑ נכִֹי֖ בְּ ר֥ אָֽ ם אֲשֶׁ י הָעָ֕ לֶף֙ רַגְלִ֔ ה  מֵא֥וֹת אֶ֨
ים:  דֶשׁ יָמִֽ כְל֖וּ חֹ֥ ם וְאָֽ ר֙ אֶתּןֵ֣ לָהֶ֔ שָׂ רְתָּ בָּ  אָמַ֗

21.  Entonces dijo Moisés: --Yo estoy en medio de un pueblo de 600.000 
hombres de infantería, y tú dices: "Les daré carne, y comerán todo un mes." 

חֵ֥ט לָהֶ֖   .22 ָ ר יִשּׁ אן וּבָקָ֛ ת הֲצֹ֧ ם אֶֽ א לָהֶם֑ אִ֣ ל -ם וּמָצָ֣ אָסֵ֥ף  -כָּ ֽ ם יֵ ֛ י הַיָּ גֵ֥ דְּ
ם: (פ)  א לָהֶֽ  לָהֶם֖ וּמָצָ֥

22.  ¿Se habrían de degollar para ellos las ovejas y las vacas para que les 
fuese suficiente? ¿Se habrían de juntar para ellos todos los peces del mar 
para que les fuesen suficientes? 

אמֶר יְהוָֹה֙ אֶל  .23 י  - וַיֹּ֤ ה הֲיִקְרְךָ֥ דְבָרִ֖ ר עַתּהָ֥ תִרְאֶ֛ קְצָ֑ ד יְהוָֹ֖ה תִּ ֥ ה הֲיַ משֶֹׁ֔
א:  -אִם  לֹֽ

23.  Entonces YHVH respondió a Moisés: --¿Acaso se ha acortado la mano 
de YHVH? ¡Ahora verás si se cumple para ti mi palabra, o no! 

ר֙ אֶל  .24 ה וַיְדַבֵּ א משֶֹׁ֗ צֵ֣ ים אִישׁ֙  - וַיֵּ בְעִ֥ ף שִׁ אֱסֹ֞ ֽ י יְהוָֹ֑ה וַיֶּ בְרֵ֣ ם אֵת֖ דִּ הָעָ֔
הֶל:   ת הָאֹֽ עֲמֵ֥ד אתֹםָ֖ סְבִיבֹ֥ יַּ ם וַֽ י הָעָ֔ קְנֵ֣  מִזִּ

24.  Entonces Moisés salió y dijo al pueblo las palabras de YHVH. Reunió a 
setenta hombres de los ancianos del pueblo y los hizo estar de pie alrededor 
del tabernáculo. 

https://dailyzohar.com/


https://dailyzohar.com 
 

אצֶל מִן  .25 ר אֵלָיו֒ וַיָּ֗ עָנָן֘◌ וַיְדַבֵּ֣ ֽ רֶד יְהוָֹ֥ה | בֶּ ן עַל - וַיֵּ֨ תֵּ֕ יו וַיִּ ֣ר עָלָ֔ - הָר֨וּחַ֙ אֲשֶׁ
י שִׁ  ים וַיְהִ֗ קֵנִ֑ ים אִי֖שׁ הַזְּ פוּ:  בְעִ֥ א יָסָֽ א֖וּ וְלֹ֥ תְנַבְּ ֽ נ֤וֹחַ עֲלֵיהֶם֙ הָר֔וּחַ וַיִּ  כְּ

25.  Entonces YHVH descendió en la nube y le habló. Tomó del Espíritu que 
estaba sobre él y lo puso sobre los setenta ancianos. Y sucedió que cuando 
el Espíritu posó sobre ellos, profetizaron; pero no continuaron haciéndolo. 

י   .26 נֵֽ אֲר֣וּ שְׁ ָֽ שּׁ ד  -וַיִּ י מֵידָ֜ נִ֨ ֵ ם֩ הַשּׁ ֡ד וְשֵׁ ד | אֶלְדָּ אֶחָ֣ ם֣ הָֽ חֲנֶ֡ה שֵׁ מַּ ֽ י֣ם | בַּ אֲנָשִׁ
חֲנֶֽ  מַּ ֽ א֖וּ בַּ תְנַבְּ ֽ הֱלָה וַיִּ צְא֖וּ הָאֹ֑ ֽ א יָ ים וְלֹ֥ תֻבִ֔ כְּ ה֙ בַּ מָּ ם הָר֗וּחַ וְהֵ֨  ה:  וַתָּ֧נַח עֲלֵהֶ֣

26.  Pero en el campamento habían quedado dos hombres: uno se llamaba 
Eldad, y el otro Medad. Sobre ellos también se posó el Espíritu. Ellos 
estaban entre los que habían sido inscritos pero que no habían ido al 
tabernáculo, y comenzaron a profetizar en el campamento. 

ה:    .27 חֲנֶֽ מַּ ֽ אִי֖ם בַּ תְנַבְּ ד מִֽ ד וּמֵידָ֔ ֣ ה֖ וַיּאֹמַ֑ר אֶלְדָּ ד לְמשֶֹׁ ֥ גֵּ עַר וַיַּ רָץ הַנַּ֔ ֣  וַיָּ
27.  Entonces un joven corrió e informó a Moisés diciendo: --¡Eldad y 
Medad profetizan en el campamento! 

28.  ֣ עַן יְהוֹשֻׁ ן וַיַּ֜ ם:  -עַ בִּ לָאֵֽ ה֖ כְּ י משֶֹׁ יו וַיּאֹמַ֑ר אֲדנִֹ֥ חֻרָ֖ ה֛ מִבְּ ת משֶֹׁ רֵ֥  נ֗וּן מְשָׁ
28.  Luego intervino Josué hijo de Nun, quien era ayudante de Moisés, 
desde su juventud, y dijo: --¡Señor mío, Moisés, impídeselo! 

מְקַנֵּ֥   .29 ה הַֽ אמֶר לוֹ֙ משֶֹׁ֔ ל וַיֹּ֤ ן כָּ י יִתֵּ֜ י וּמִ֨ י-א אַתּהָ֖ לִ֑ ֽ ים כִּ ם יְהוָֹה֙ נְבִיאִ֔ - עַ֤
ה אֶת יִ  ם:  -תּןֵ֧ יְהוָֹ֛  רוּח֖וֹ עֲלֵיהֶֽ

29.  Moisés le respondió: --¿Tienes tú celos por mí? ¡Ojalá que todos fuesen 
profetas en el pueblo de YHVH, y que YHVH pusiese su Espíritu sobre 
ellos! 

 

 Aliya: Seventh-Maljut-King David  
 

ה֖ אֶל  .30 אָסֵ֥ף משֶֹׁ ֽ ל:  - וַיֵּ רָאֵֽ י יִשְׂ חֲנֶ֑ה ה֖וּא וְזִקְנֵ֥ מַּ  הַֽ
30.  Moisés volvió al campamento junto con los ancianos de Israel. 

גָז   .31 ֣ ה וַיָּ ת יְהוָֹ֗ ע | מֵאֵ֣ לְוִים֘◌ מִן וְר֜וּחַ נָסַ֣ שׁ עַל- שַׂ טֹּ֨ ם֒◌ וַיִּ ה  - הַיָּ חֲנֶ֜ מַּ הַֽ
תַיִ֖ם עַל  חֲנֶ֑ה וּכְאַמָּ מַּ ה סְבִיב֖וֹת הַֽ רֶךְ יוֹם֙ כֹּ֔ ה וּכְדֶ֤ רֶךְ יוֹם כֹּ֗ דֶ֧ י  -כְּ נֵ֥ פְּ

רֶץ:    הָאָֽ
31.  Entonces de parte de YHVH salió un viento que trajo codornices desde 
el mar y las dejó caer junto al campamento, hasta la distancia de un día de 
camino de este lado y un día de camino del otro lado, hasta la altura de dos 
codos sobre el suelo. 
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ל   .32 קָם הָעָ֡ם כָּ ֣ אַסְפוּ֙ - הַיּוֹם֩ הַה֨וּא וְכָל- וַיָּ ֽ ת וַיַּ חֳרָ֗ מָּ ל | יוֹם הַֽ יְלָה וְכֹ֣   הַלַּ֜
ט֔וֹחַ סְבִיב֖וֹת  -אֶת  טְח֤וּ לָהֶם֙ שָׁ שְׁ ים וַיִּ ה חֳמָרִ֑ רָ֣ ף עֲשָׂ יט אָסַ֖ מְעִ֕ ו הַמַּ לָ֔ ְ הַשּׂ

ה:   חֲנֶֽ מַּ  הַֽ
32.  Entonces el pueblo permaneció levantado todo aquel día y toda la 
noche, y todo el día siguiente, recogiendo las codornices. El que menos, 
recogió diez montones; y las tendieron para sí alrededor del campamento. 

ךְ יְהוָֹה֙    .33 ֤ ם וַיַּ ה בָעָ֔ ף יְהוָֹה֙ חָרָ֣ ת וְאַ֤ רֵ֑ רֶם יִכָּ ם טֶ֖ יהֶ֔ נֵּ ין שִׁ ֣ נּוּ֙ בֵּ ר עוֹדֶ֨ שָׂ֗ הַבָּ
ד:   ה֥ מְאֹֽ ה֖ רַבָּ ם מַכָּ עָ֔  בָּ

33.  Aún estaba la carne entre sus dientes, antes que la comenzasen a 
masticar, cuando se encendió el furor de YHVH contra el pueblo, y YHVH 
golpeó al pueblo con una gran plaga. 

א אֶת   .34 קְרָ֛ םֽ -וַיִּ י - שֵׁ אֲוָ֑ה כִּ תַּ ק֥וֹם הַה֖וּא קִבְר֣וֹת הַֽ בְר֔וּ אֶת -הַמָּ ם֙ קָֽ - שָׁ
תְאַוִּֽ הָ  ם הַמִּ  ים:  עָ֖

34.  Y llamó el nombre de aquel lugar Quibrot-hataavah, porque allí 
sepultaron al pueblo glotón. 

חֲצֵרֽוֹת: (פ)    .35 ֽ הְי֖וּ בַּ ֽ ם חֲצֵר֑וֹת וַיִּ סְע֥וּ הָעָ֖ ה נָֽ אֲוָ֛ תַּ בְר֧וֹת הַֽ  מִקִּ
35.  De Quibrot-hataavah el pueblo se puso en marcha hacia Hazerot, y 
permanecieron en Hazerot. 

capítulo: 12 

ה עַל   .1 משֶֹׁ֔ הֲרןֹ֙ בְּ ם וְאַֽ ֤ ר מִרְיָ דַבֵּ֨ ח  -וַתְּ ר֣ לָקָ֑ י֖ת אֲשֶׁ שִׁ ה הַכֻּ ָ֥ אִשּׁ אדֹ֛וֹת הָֽ
י ֽ ח:  - כִּ י֖ת לָקָֽ ה כֻשִׁ ָ֥  אִשּׁ

1.  María y Aarón hablaron contra Moisés a causa de la mujer cusita que 
había tomado, porque él había tomado por mujer a una cusita. 

ק אַךְ   .2 אמְר֗וּ הֲרַ֤ ם- וַיֹּֽ א גַּ ה הֲלֹ֖ ר יְהוָֹ֔ בֶּ֣ ה֙ דִּ משֶֹׁ ה:  -בְּ מַ֖ע יְהוָֹֽ שְׁ ר֑ וַיִּ נוּ דִבֵּ ֣  בָּ
2.  Ellos dijeron: --¿Acaso sólo por medio de Moisés ha hablado YHVH? 
¿No ha hablado también por medio de nosotros? Y lo oyó YHVH. 

ר֖ עַל   .3 ם אֲשֶׁ אָדָ֔ ד מִכּלֹ֙ הָֽ יו מְאֹ֑ ה֖ (ענו) עָנָ֣ ה:  -וְהָאִי֥שׁ משֶֹׁ אֲדָמָֽ י הָֽ נֵ֥ פְּ
           (ס)

3.  Moisés era un hombre muy manso, más manso que todos los hombres 
que había sobre la faz de la tierra. 

ם אֶל  .4 תְאֹ֗ ה פִּ אמֶר יְהוָֹ֜ ל - וַיֹּ֨ ה֤ וְאֶֽ כֶם֖  - אַהֲרןֹ֙ וְאֶל-משֶֹׁ תְּ לָשְׁ ם צְא֥וּ שְׁ מִרְיָ֔
תּםָֽ:  - אֶל לָשְׁ צְא֖וּ שְׁ ֽ ד וַיֵּ הֶל מוֹעֵ֑  אֹ֣

4.  Repentinamente YHVH dijo a Moisés, a Aarón y a María: --Id vosotros 
tres al tabernáculo de reunión. Y fueron los tres. 
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צְא֖וּ    .5 ֽ ם וַיֵּ ן וּמִרְיָ֔ הֲרֹ֣ קְרָא֙ אַֽ הֶל וַיִּ תַח הָאֹ֑ ֣ ד פֶּ עֲמֹ֖ יַּ ן וַֽ וּד עָנָ֔ עַמּ֣ רֶד יְהוָֹה֙ בְּ ֤ וַיֵּ
ם:   נֵיהֶֽ  שְׁ

5.  Entonces YHVH descendió en una columna de nube, se detuvo a la 
entrada del tabernáculo y llamó a Aarón y a María. Ellos dos se acercaron, 

מְעוּ   .6 אמֶר שִׁ י אִם - וַיֹּ֖ א דְבָרָ֑ יו  -נָ֣ רְאָה֙ אֵלָ֣ מַּ ם יְהוָֹ֗ה בַּ יאֲכֶ֔ הְיֶה֙ נְבִ֣ ֽ יִ
ר חֲל֖וֹם אֲדַבֶּ ֽ ע בַּ ֔ וֹ:  -אֶתְוַדָּ  בּֽ

6.  y él les dijo: --Oíd mis palabras: Si tuvieseis un profeta de YHVH, yo me 
manifestaría a él en visión o hablaría con él en sueños. 

כָל- לאֹ  .7 ה֑ בְּ י משֶֹׁ ֣ אֱמָ֥ן הֽוּא:  - כֵן֖ עַבְדִּ יתִי֖ נֶֽ  בֵּ
7.  No es así con mi siervo Moisés, quien es fiel en toda mi casa. 

ה אֶל  .8 ֣ ר -פֶּ ה אֲדַבֶּ ֞ וֹ וּמַרְ -פֶּ וּעַ֙  בּ֗ י֑ט וּמַדּ֨ ת וּתְמֻנַ֥ת יְהוָֹ֖ה יַבִּ א בְחִידֹ֔ אֶה֙ וְלֹ֣
הֽ:   י בְמשֶֹׁ ֥ עַבְדִּ ר֖ בְּ ם לְדַבֵּ א יְרֵאתֶ֔  לֹ֣

8.  Cara a cara hablo con él, en persona, y no por enigmas. Y él contempla la 
apariencia de YHVH. ¿Por qué, pues, no tuvisteis temor de hablar contra mi 
siervo, contra Moisés? 

ךְ:    .9 לַֽ ם֖ וַיֵּ ה בָּ ף יְהוָֹ֛ חַר אַ֧ ֽ  וַיִּ
9.  Entonces el furor de YHVH se encendió contra ellos. Y se fue. 

ן אֶל  .10 הֲרֹ֛ פֶן אַֽ ֧ לֶג וַיִּ ָ֑ שּׁ עַת כַּ ם מְצרַֹ֣ ֖ ֥ה מִרְיָ הֶל וְהִנֵּ ל הָאֹ֔ ר מֵעַ֣ ן סָ֚ עָנָ֗ - וְהֶֽ
עַת:  מִ  ֥ה מְצרָֹֽ ם וְהִנֵּ ֖  רְיָ

10.  Cuando la nube se apartó de encima del tabernáculo, he aquí que María 
quedó leprosa, blanca como la nieve. Aarón se volvió hacia María, y he aquí 
que estaba leprosa. 

ן אֶל  .11 הֲרֹ֖ אמֶר אַֽ י אֲדנִֹ֔ -וַיֹּ֥ ֣ ה֑ בִּ ר֥  - י אַל משֶֹׁ את אֲשֶׁ ינוּ֙ חַטָּ֔ ת֤ עָלֵ֨ א תָשֵׁ נָ֨
אנוּ:  ר֥ חָטָֽ אֲשֶׁ  נוֹאַלְ֖נוּ וַֽ

11.  Entonces Aarón dijo a Moisés: --¡Ay, señor mío! Por favor, no pongas 
sobre nosotros el pecado, porque locamente hemos actuado y hemos 
pecado. 

רֽוֹ:  נָ֥א תְהִי֖  - אַל  .12 י בְשָׂ אָכֵל֖ חֲצִ֥ ֽ וֹ וַיֵּ חֶם אִמּ֔ צֵאתוֹ֙ מֵרֶ֣ ר֤ בְּ ֑ת אֲשֶׁ מֵּ  כַּ
12.  Por favor, no sea ella como el que sale muerto del vientre de su madre, 
con la mitad de su carne consumida. 

ה אֶל   .13 ק משֶֹׁ֔ צְעַ֣ א - וַיִּ ל נָ֛ ר אֵ֕ הּ: (פ)  יְהוָֹ֖ה לֵאמֹ֑ א נָ֖א לָֽ  רְפָ֥
13.  Entonces Moisés clamó a YHVH diciendo: --¡Oh Dios, sánala, por favor! 

 Aliya: Maftir  

אמֶר יְהוָֹ֜ה אֶל  .14 ת  - וַיֹּ֨ בְעַ֣ ם שִׁ לֵ֖ א תִכָּ יהָ הֲלֹ֥ פָנֶ֔ ק יָרַק֙ בְּ יהָ֙ יָרֹ֤ ה וְאָבִ֨ משֶֹׁ֗
ת יָמִים֙ מִ  בְעַ֤ גֵ֞ר שִׁ סָּ ף:  יָמִ֑ים תִּ ר תּאֵָֽסֵֽ ה וְאַחַ֖ חֲנֶ֔ מַּ  ח֣וּץ לַֽ
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14.  YHVH respondió a Moisés: --Si su padre le hubiera escupido en su cara, 
¿no quedaría avergonzada durante siete días? Que sea recluida fuera del 
campamento durante siete días, y después será readmitida. 

ע עַד וַ   .15 א נָסַ֔ ת יָמִ֑ים וְהָעָם֙ לֹ֣ בְעַ֣ ה שִׁ חֲנֶ֖ מַּ ם מִח֥וּץ לַֽ ֛ ר מִרְיָ גֵ֥ סָּ ף  -תִּ אָסֵ֖ הֵֽ
ם:   ֽ  מִרְיָ

15.  Así María fue recluida fuera del campamento durante siete días. El 
pueblo no se puso en marcha hasta que María fuera readmitida. 

ן: (פפפ)    .16 ארָֽ ר֥ פָּ מִדְבַּ חֲנ֖וּ בְּ יַּ רוֹת וַֽ חֲצֵ֑ ם מֵֽ סְע֥וּ הָעָ֖ ר נָֽ  וְאַחַ֛
16.  Después partió el pueblo de Hazerot y acampó en el desierto de Parán. 

 

- End of Parasha - 
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